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IIаукcвaЙ вiсlэнк Cxiёносвpanеtiськoеo нацiонаuiьitоzo у.iriвеpcumemv iлtенi,IIесi У

Пoстаrroвкa нa5rкoвoТ пpoблeми Ta iT знaЧrння. Чимaлo пpaць пepeклaДoзнaвцiв приcвяЧrно
ПиТaннto' яким ЧинoМ знизити pизики BТpaти iнфopмauiТ B пеpeKпaдi' У цerгpi дoслi.цхсeнь зaгa.пьнoТ
тa лiнгвiотиннoТ тeopiТ пеpеKltаДy пoстaли <iнвapiaнтнiсть>, <<еквiвaлентнiсть)) тa (aдеквaтнiсть>>' мixt
якиIr,{и дoсi iснylоть poзбiтснoотi в тлyмaченнi. У пеpеклaдi текстiв дiлoвoгo дискyроy аI<mуulbltu.pt
зzUTишaсться Пot{ятгя HoрмaтиBI{oТ еквiвaлентнoстio ЯКa, Нa пеptший Пoгляд' нr пoBин}Ia сTBopЮBaти
сyГгrBиx пpоблем y дoсягнrннi eквiвaлентностi. Пpoте HeдoстaтнЬo poзгляH},Тиtv'и з'lJIишIaютЬся oПис
тa зiстaвлеt{Hя I\,toBHих схеМ мiж мoвними Пapaп4и B пrBниХ TиПaх тrксlry' щo yск.,IaднюrтЬся
вiдкритiотlо xсaнpoвoТ сисTеr\4и текстiв. Mеmа нaшoТ стaттi Пoлягaс у BиoкpеМЛeннi зB'язкiв мiж
еквiвалентнiстю текстiв дiлoвoгo ДисKypcy тa пеpекЛa.ц,aцькиt\,{и стpaтегiями' щo зaстocoBytoтЬся для
.цooягненHя oстaнньоТ. oснoвнi завdання стaттi _ yзaгалЬ}lиTи тa систeМaTизyBaти нa6утi дoсi знaншя
з ПиTaнЬ еквiвaлентнoстi з пoда.гlЬltlим iх пeренесеHHЯil,I дo ЦapИHИ дiлoвогo Дискyрcy'

BиклaД oсIloBнoro матepiaлy й oбгpyнтyBаlIIIя oTpllмaних pезyльтaтiв Дoслhясeння. Еквiва.
лентнiёть пеpеKПaДy тiоllo Пoв'язaнa 3 пpoблемoro пrprкЛaДнoстi, якa нa6улa aкryЕrЛЬнoстi ще нaпpи.
кiнцi l8 ст. l"l Hе BтpaЧaе ii дoнинi. loслiдники ПrpеKлaдy poзДiлилися Ha дBa тaбоpи. Пpедстaвники
oднoГo тaбору @. фoн Гyмбoльдт, |.|96;, М, Baндpyжкa, 1967) вBa;l{€ши пеpeКЛaд НrN{o}KпивиМ зaвдaн.
ням. прrибiнники iнrшoготaбоpу (Л' Б,ryмфiлд, 1935: o. Кaде, i971), нaBпaки, вiдстotoва.ли дyr{кy Пpo
Tе' щo (пpинL[,lпOBo Hемaс oбмеrкення пepек,ia,цдloстi> [5' с. 159_16l]. Пpo мoвrптйI Принt{иII вiдноснoстi
йДе"гься в гiпотезi Cепipa.Уopфa, якa e oбмеженoЮ, oскiльки розгЛядaс МoBy як гoшroГеннe' сTaТиЧ}Ir
тa позaiстopиЧне кулЬryp}{е tIoHяTТя. I той фaкт, щo мiж мoBЕlLIМи спiльнoтaми iснyroть pозбbкностi,
якi пеpеlшкoДxdaюТЬ здiйсненню ПеpеKITa.цy' пoвнiстro сПрocтoByloть Я' де Bapл тa Ю. Haйдa, Зaзнa-
ЧaюЧll, щo мiж AlaрoДaМи 6iльш.rе cпiльнoго, aнi>к вiдмiнногo [5, с. 176]. У цьoмy aспектi lvtoх(нa пoГo-

Г\iiт-Йcfi З.{tiviitoЮ Х. Bсйнpiхa ijрo те, що всi теiiсти с пеpеЮ-Iaдiiими [5, о. i8З]' iншa спрaвa _ пPо-
TисTaBЛеЕt}lя тroprтиЧHо aбсолютнoТ переклaднoстi тa пpaктинlroT Hrпеpею'Ia.цнoстi. Хочa i ц}о сyпr-
pеннiсть lltoжHa yоyнyги зa дoIlorvtoгoю пpи}rцигIy виpiDкrння (thе prinоiplе оf еxprеssibility) .Ц2к. Сьopля,
згiДно з яl(иМ мo)кнa тoЧHo висЛoBиTи бyль.якy Дylllкy. Нaвiть якщo в мoвi вiдсщнi зaсo6и для
Bиp.Dке}lня скaзa}IoГo' }tе Мo)I(нa кaтlгopиtlнo вi.цотoювaти фaкт Hепеpеклa.цнoстi, aдlке бyль.якa MoBa
здaтНa з чaоoМ рOзlliиp}oвaти овiй лексичний cклaД. €динoю Переtl!кoДoю rиo)ке cтaти неpoзyмiння
aдpесaтoМ BислoвЛrнoгo [5, с' 183].

B oсновi теopiТ ПepeкЛaдy Ле)i(иTь дoолiдlження еквiвaлентtlих зв,язKiв. Як зaзFIaЧaB o. КaДе, гo-
лoB}lиМ з8BдaHняI\,t спецiaльнoгo пеpекЛaдoЗнaBсТBa r рoзкриTTя тa oПис oб,сктивнo нaявнoТ cисTrMи
потeнцiйниx еквiвaлентьlих зв'язкiв мiж дBoМa МoBaL{и, щo взaгaqi Mo)tg]ивo Лиlше 3a .цoпoМoГo}o
Пrpeклaду тa Ле)I(ить в оснoвi oкpeМoгo aкry Перeклaлy. Пpи цЬoNлy слiд вpaxyвaти, щo МoBF{a систrМa
е a6стрaкt1iсrо [6, с. 63]' oб'сктивнiстЬ систегии' Bлacне' дoсяГaстЬся 3a paxyнol( прaгМaтиЧних

фaкгоpiв (сиryaшiТ, KyлЬryри тошo). Пoнятrя еквiвалеrгнoотi пoстiйнo видозмirпoBtll|oся' що спрI,IЧLIНиЛo

рoзширrн}Iя ПoHяття з ypaхyBaнHяМ текcToвиx, кoпtyнiкaтивtIих' функuioнaлЬних тa заj}r{aЧrних Bищr
пpaгМaтиЧl{иx фaктоpiв. У 80.тi poки зaПеKпa пoлемiкa з пpиBo.цy еквiвалентlloстi виниклa мiж
tIpе.цсTaBFIиrсaми фyнкцioнaльнoТ тeopiT nерекЛaдy (Skopоs), якi вiдштoвхyвaЛися y овoii cyДкrнь{Яx
вiд рiзних квиxiдних гryнктiв> _ oднi нayкoвцi бyли нauiленi нa aдресaтa, при6iиники еквiвaлентноетi
cпиpaJIIlся llиIliе шa вlтxiдний тrксT. 3a yмoви змiни фyнкцiТ oстaнньoгo (зьriнa мети) eквiвaлентrliсть
взaгалi не вiдiгpaвшra poлi. Ha дyмкy П. Кyопtayля' якщO Мrтa пеpеKIIaлy с фyнкцioнaльнoю l(oнстaн-
тoю мiж виxi.цним TrКотoМ (BT) i тeксТoм пrрrKJIa"цy (TП), еквiвa.пентнiоть Мaс пpaBo нa iснyвaння,
хoчa i з yсiмa poзбiжностЯMl4 y визначенпi [6, с' 64]. Л. К. Лaтишев y цЬoмy плaнi pозмr)кoвy€
пo}lяття <фyнкuiя тeKсry) тa кзмiст тrкстy). B рiзних ситyaцiяx спiлкyвaння oдиH i тoй сaмиl"l змiст
l\lo)ке Мaти рiзrri фyнкuiТ [З, о. 3 l ].

Зaгалoм слiл poзрiзняTи tloтrнцiйнy еквiвaлентнiсть (мaкоимaльнa спiльнiсть змiсry двоx рiзно-
мoвt{tlx текстiв) Ta пrреклaДaцЬкy rквiвaлентнiоть (pеaльнa змiстoвa близькiсть змiсry двоx текстiв).
Мeжею пrprкЛaдaЦькоТ еквiвaлeнтнoстi с MaксиМалЬl{o Mo)tоlивий (лiнгвibтиuний) сryпiнь збeре.
)I(eHня змiсry оpигiнaлy B перrкJlaдi. Пpoте B кo)lflloМy пеpеклaлi змiотовa близькiсть лo оpигiнa.лry

рiзною мiporо нa6люкaсться дo МaКсимaльнoТ [3, о.5l]' Ha дyr\,lкy B. H. Комicapoвa' poзбiжностi в
сисTеMaх' викiднoТ мoви (BМ) i мoви пeрекЛaдy (МП)' a тaкox( oсoбливостi тeкотoтвoprння нroднa.
КoBo Moxq/ть oбмежyвaти змiст opигiнaлy. Toмy пеpекладaцЬкa еквiвa.пентнiсть мoже rpyнryвaтися нa
-a^-^---; .- .-:  .---  -*. .--:  . . :------ .  ^--- -^--_:-зorре)i(еiiiii Чи BтDaтi Diзiiиx rлеМriiтi-B змiuтy оBигiншry' B' Н. КoмiоaроB в}ioкреNrЛi{Ji гt'я.гь типiв..
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пepеклaдy. |7'20|3

типи cтoсyють9я фyнкцioнa.гlЬHo.cитyaтиB}loгo змiсry оpигiнaлy i вклroчarоть збepежeння мети кo.
п,тyнiкaцii, oписy сerryaцiТ тa спoоoбy iТ oписy. Чотвертий i п'ятий типи еквiва.п*o"o"ii пoв,язaнi з пrpe.
дaчeю семaнтики МoвHиx oдиницЬ пpи збеpеясеннi оинтaксичнoi оTpyктyри, ЛекоиЧI{oгo нaпoggен}l,l
тa стилicтивноТ xapaктepистики oригiнa.гly. B пepeшraдi тeкстiв 

- 
л"i*u,no.o тa мixснapoд}Ioгo

зI{aЧeння спoстeрiгaеться napaлелiзм синтaксичнoТ opгaнiзaцii щoдo opигiнaгry [3, о. 70]. йе'rш'й
сryпiнь пapалелiзмy ДocягaeТЬся зa ДoпoМoгolo BиКopиcтaння cинoнiмiчн"* 

'u 
u"-oгiчних сTpyкryp

зi змiнoю пopядкy слiв чи типiв зв'язкy' Пopядoк слiв Мo)кe BкaзyBaти Ha TeМa.peМaTичнi зв,язки i
сЛyryBaти Bиp{DкeнHIo емoцiйнoгo хapaKтеpy BислoBЛюBaчrя [3, c' 74]. Тaкy ж фyнкцilо Bикoнyс
iнвеpсiя. Незвокaючи Ha тe' щo tl'хtътЙ тип еквiвaлеrrшocгi зaбeзпЬтyе 

"u*'*й.,,"i 
стyпilъ близькoстi

змicry BT i ТП, нeвiдвopoтFlиМи r нeзнaчнi вTрaти в деHoтaтивнoruy, кoноTaTиBHoMy Ta вггyтpiшньo-
лiнгвiстичнoll'{y aспeктax сеMaнтики сЛoвa [З, c' 79], L{е пoв'язaнo з MoB}loю кapтиHo}o свiry тa poзбiж-
l|oстяМи в Hoprvraх тa yзусi BМ i I\4П. Поpеклaл текстiв Дiлoвoгo диcкypcy нaЦiлений нa дос"."е""яп'ятoгo типy еквiвaлентнoстi' xoЧa Чеpез poзбiя<нoстi мiж BМ тa Мti йo*y,, BиниKaти BтpaTи B
переклaдi. Мoвнi нoрMи cпpиЧиHяють дpyгий тип еквiвaлeнтнoотi, щo пoв,язaHо з пеpеKJIa.цoм yсTa.
ЛеF{их виpaзiв, l\4oBЛll-IнсBих фopмул Тoщo. Taким ЧиF!otr4' ГoЛoBниt\{ зaBдa}IFUrм перeKлaдaЧa е мiнiмi-
зaцiя зазнaчrниx Bищe BтpaT'

- 
У випaдку пrреKлaдy Дiлoвoго Дискypсу слiД визнaчити стpyкryp}ry oдиницIo дiлoвoТ кoмyнi-

кaцii, якoю, Ha дyMкy o. o' Безнaевоi, с бiзнeс.тeкст. Бiзнео.тексTи зa сBoсIо )кa}rpoBoю специфiкolо
Дoцiльнo poзгЛяДaти як вepбaлiзoвaнi пpoeкцiТ кoгнiтивнoгo кOpeлятa мaкpофрrйп{у (ТrкcT дiлЬвoгo
пoвiдомленшя> [l, c.8]. fliлoвlаil диcкуpc, oкpiм тrксry' вK,l}oчae eкстpaлiнгвiс'"""i тa сoцioлiнгвiс-
ти.tнi фaктopи йогo фopмyвaння, спpийняття тa poзyмiння. Pезyльтaтoм iнтepaкцiТ в бiзнес-пpoстopi
B}tяBляIoтЬOя тrксти y фopшri piзних жaнpiв |2. c' 1421, У пеpeклaдi текстiв Дiлoвoгo o".nypЁy(лoгoвopiв тa дiлoвoТ l(opеcпoнДенuii) дoтpиNryЮтЬся пеBFIих I\4oвHиx нopм (нopшt стшrю) шoлo 

""бopyTa BикopисTaння r\.foBHl,tx зaоoбiв нa сиHтaксиЧ}loмy Ta ЛeксиЧнoмy piвнях. Taким ЧинoМ. мixс BT i TП
Bи}rикAr нopN4aTиBHa еквiвa.пекглiсть [5, c.247]. B. Biлсс BикopиотoByBaB пoFUITтя Gеbгauсhsnormеn (нopми
вя<иткy), 

-зa 
яKи]!lи y BМ тa МП зaздалегiдь зaкpiпленi мoвнi охеми BирalкеHнЯ' t\4oBнa пoвrдiнкa,

нopми зaбopoни тoщo. Кoмyнiкaтивний ефект пеpeкЛaду пiдлягaе пеBHиМ зaкoнoмipнoстяM, якi е нa
вшyщiшньoМoBнoN,ry piвнi i якi кopелroють мirк сoбoю нa мiжмoвнoмy рiвнi. Cxoxсим зa знaЧeнFlяr\,t €
пoHяття кдинaмiчнa еквiвaлeнтнiсть>, що йoгo зaпpoвaдиB aМepикaнський лiнгвiст Ю. Нaйдa. Для iТ
дoсяГt|е}lня IlepeкЛaдaЧ мaе opiснryBaTИcЯ нe Ha фopмальнi осoбливoстi opигiнaлy' a нa peaкцiю
peцептopiв пeprкЛa.цy з Дoтpl,IМaнняM МaксиМaльнoТ зpoзyмiлoстi тa пpиpoлнЬстi пеpеклaДУ, 0 Taкo)l(
нopм МП |3,c,23J'

Tип текcry BплиBar не лишe нa вибip N{oB}lих засoбiв y пepеклaДi, a й змilItoс стpyктyрy calv{oгO
тrксry. Р. вaн дeн Бpок BKaзyr Нa Те' щo пеpеклaди зaзвичай не змiнroroть фyнкuiТ. i.u йpa.,,.,'"*"
тeксry' Bлactll, змiнюtоться фyнкцioнaльнo-стl,tлiстичнi й кoнвeнцiйнi влaсiйвoс'i тeксry. Hopми
тrксТy в MП с'гryгyютЬ дЛя тoгo, щoб ПrpеKJlaдarl здiйснив певнi мoвнi змiни, якi не t\,to)кнa пoясtlити.
вl'txoдяЧи з poзбiжнoотeii мiж BМ i пyiiT. oпио тa коpеляцiя Тaкlrх cxеь,l BиItoрvюTaННЯ МoBи B oкреМиx
типaх текстiв с цrlffpaлЬни,v, дoоi нrдoстaтньo poзгЛяt{yтиN,t зaBДaннЯM пeprкЛa.цoзHaBсTвa' нaЦiле.
ttoгo нa лiнгвiстикy тeкcтy тa кoнтpaктивнy лillгвiстику [5, с. 248]. .{ля лiнгвiстики тeкстy aнaлiз
типiв тeкоry e виpiшaльниМ кpoкot\,t Ha шляxy дo пpaГп,Iaтики пrрrкЛaдy' aДя(е Тип тrкстy ствopюe
кoмyнiкaцiю i е iТ нeвiд'lмнoю Чaстиtloю. Пpoблепtaтичt{и[,t е тoй фaкт' щo yЧaсHики кЬмyнiкЬцiт
l\{o)I(yгЬ спpиЙмaти тeкcт як опецифivнy сxеMy кoмyнiкauiТ y фoрмi oкpеMoгo тигry текстy, щo .,ер.'
дифеpеrrцiauiю yсrспaднюс пoбyдoву клaсiв. Taким ЧиHoМ' типи теKстiв не щвоptoюTь зaкpитoТ
с}tстrп{и' як нaприклaд, фoнетиннa сиcтrмa мови. ЙдeтЬcя пpo гнy.lкi безкiнeчнi .".'.', з HепrBHиtvlи
I\,teжarии мiж oкpeмиI\,{и типaМи текстiв |7, c. 52], oснoвa жaripовoT пpoблемaтики звollиться дo пoшtyКy
мo}lgIиBI{x спoсoбiв рl.tкнeння дoвiльноТ шaсифiкaцiТ кopгryсy текстiв дllсщyрсy' К. fuaмщк nponouoyЪ
влaснi кpитеpiТ - щoдо вl'tдiлення жaнpiв тrкcry: виvеpпнiсть, .o'oiё""i..,.", oднотипнiс', Ьa
зaвeрпrенiсть.[4, о.62]. flиокypо iдrнтифiкyеться 

-в 
плoщirнi сyопiльноТ кoмyнiкartiТ зa дorloMoгcю

стилiв, y якиx вiлoбpокaютЬся )кaнpи. У свoю Чеpry' )кaнpи безпoсередtlьo BIlлиBa}oтЬ нa N4oBлеFlнсвy
поведiнкy iн.цивiдa, oскiльки зaкpiплюtоть зa сoбoю пeвнi нopшlи в спiлкyвaннi.

У дoсягненнi ёквiвалsнтностi в пеpеKЛaдi текстiв дiлoвoго диокypсy пrрeKJIaДaЧ Ma€ BpaxyBaTи
стpaтегii, щo iх зaгроllоHyвaв 3. Куrтн-Лoзеpaiтг нa пp}ffi4дi перrотцry .Цоговоpiв. Зaгaлlом.отpercгiТ
перек;lалv Oхollл}oютЬ Т!и aспrкти: збеDеxсеllня lсомУнiкaтивнoТ ФyнкшiТ тa o.цнaкoBс вiДoбparкEння
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!!ауховtlЙ riснltl< С.rllносвpопeЙеьу-oеo нацiol'.ял+ноэo ун!rеpсн:nе:nу littеt:i J!есi.Укpа!нкн

pеаJIЬ}Iocтi в змiстi BТ i TП, a тaкo)l( дoтримaш{Jl фopмшlьнo.стрyкгрнoT пoбуДoви тrкcГy |8, c' 228-229l.
Усi стpaтегiТ пеpекпaлy цiлкoм заJIex€тЬ вiд yстaнoвлeниx нopм (нopмaтивнoi еквiвaлентнocтi). Bи-
BЧeHня пepеKлaдy }Iaсaмпеpeд lvIae нa метi oпис peiUIьHих пrpeкJlaдaцьких фaктiв, тoбтo Мaс деcI(рип.
тиBний, a не пpeскpиnтивний xapaктеp. Лишr пiсля з'ясyвaння дiйснoгo спiввiднoшeння МoBниx
oдиницЬ y пpоueсi пrpеIсrlaДy Мo)кнa poзpoбити peкoшtrндaЦiТ щoдo метoдiв вибopy ПpaBиilь}loгo
вapiarгa ПеpelсгIary [3' с.20]. TaкoТ ж дyN,tки дoTр}i}Iy€TЬся .фк. Кsфopд якtдi нa пеpешliй плaH y
пpoблемaтиui тeopiТ перeклaдy BисyBar poзкpиTгя поняTTя пeprкладaцькoT еквiвалeнтнoстi, Bt4яBЛення
сryпеrrя змiотовoТ близькocтi BT i TГI, щo Мoжнa дoвеcТи лиtпе емпipиинo, зiстaBиBtIIи opигiнaл i
пrpеKЛaд |3, c.24)..ЦJrя дoслiдхсення еквiвaлентнoстi пepеKлaдy в нaгoдi Mo)кyтЬ cтaти МеТoДl4 Ta
pезyлЬтaти фyнкшiонaльнo.стилiстиЧ}loгo aнaлiзy мoви й тeкстy, якi pозглядaють фyнкцioнaльнo piзнi
oбoв'язкoвi охeМи зaсTосyBaHня МoBи B Ko}tltpеTнlIх кoмунiкaтиBHиx cитyaцiяx. Maтеpiaльнoю бaзoю
.II,ля Taкиx дoслiД,rкень сЛyгytoть не ЛиI'IJе пrpeкJ]aди' a й пapaлельнi тексти, якi Зiгмyнл Квaм визнaчaе
як opигiнaльнi тlксти, cтвopeнi HезaлФкнo o.цин вiД oдHoгo oкpеМиMи Мoв}lиМи опiльнотaмИ D,Ля
вiлoбpaження змiсry типy т9кстy в Mе}tax ПеBнoГo Дискypсy [7' с. 54]. Aдxсe кнopN,tи пapilЛeЛЬHltx
текстiв y МП) BllзнaЧaютЬ' Чи r пеprKJIaд (HaJIежсr{иМ ЧиHoМ сфopмoвaниN,t .l.екстoN/t)), a не сyIсyпнiстto
кдoбре oфopмлениx prЧеrrЬ) [5, с' 248].

Bисrroвкш. Eквiвaлентнiсть зшlиruarтЬся у Haш Чaс oД'}tиM iз кltloчoвtдt пиTaI{Ь зaгшlьнoТ тa лiнгвiс-
тичнoТтеopiТ пеpeклa.цy. Cryпiнь подiбнoотi мiж BT i TП зaлехсить вiд бaгaтьox фaктopiв i виpaxсений
П'яTЬIr4a TипaMи eквiвaлентнoстi, нa якi впливaютЬ [toрMи мoвнoТ систeN4и, МoBHa кapтинa свiтy тa

узyс. У пеpeклaдi текrтiв Дiлoвoгo .циclrypсy oс}Ioвнa yвaгa зocepr.ц2кeнa нa кoнвенцiйнiй еквiвa.
лeнтностi, якa ycкJlaднeнa вiдкpитiотto xtaнpoвoТ сиcтеми текстiв. Еквiвaлeнтнiоть пepек.гlaдy МoжHa
Дoслiдити емпipиннo, зiстaвивrши BT i TП. !о мaтеpiaльноТ бази ДoслiД2t<ення тaкo)к tt,loх(нa зaJIyЧиТи
пapaлельнi тeкcтIt, Д.гlя дoсягне}lня I\,{aKсиMаJIЬI{o мoжливoТ eквiвaлентнoстi y пepeклaдi тrкcтiв дiлo.
BoГo Дискyрсy слiд ypaхyBaти кoмyнiкaтивнy фyнкuiю теKстy' oсoбливостi вiлoбpa:кення pеальнoстi y
BМ i МГl, a'гatсoж дoTpиlr{yBaтися фopмaлЬ}lo.сTpyкTypнoТ пoбyлoви текстy, Bиxo.IlяЧи зi встaновле-
ниx llopм.

ПepспектшBll пoДaЛЬIшoгo ДoслiДяtеIlIIя. Cлiл пpoлoB)киTи Дoолi.цxtення piвrriв еквiвaлентнoстi
в oкpеМих жa}Ipax дiлoвoгo Дискyрcy з пo.цaJ]ьlЦим Тx зiстaвленняM дJlя виBeдеHHя зaгалЬниx
зaкoнoмipнoстей y пеpeклaлi .цiлoвoгo диcкypсy' a Taкo)к зa.гUtя визнaЧення oснoBttиx метoдiв тa
спосoбi в пrprкJlaДy' щo ви коpиcToByються .цЛя Дoся ГHен ня eквi вaлентностi.
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Бaклaн Иринв. Эквивuлент}|oстЬ в nеpеBoдr делoвoгo дtlскyрсa, Мeждy исxод}tЬlМ'тeкстolvt и текcтolt{
тlеpевo.цa вoз}ll{кae.г rtoрi\4aTивнaя ЭквивaJIrHTHoОTЬ, кoтoрaя пoдрa3yмеBaeт испoЛЬзol]aнl{r OпрeдeЛeннЬlх я3ьI.
ковьlх норп! пo oT}loшrен}Iю к вьl6opу язЬrкoBЬrх сре.Дств l{a синтaксlfчeскoм и лексичеiком yрoвl.Iяx. B перевoде
дrЛoвoгo дискypоa сле.цyeT )чrсTЬ экcТpaJlиl{гBl.tс'гl{tlескиe и сoц}lоЛиtlгвllсTичeскиr фaктopьl фoрмщoвaния'
BосITрI!.чтия [,! ttо}l}l}'!aнIrя бlrзнес=текстa. Кpltтерияii}i жalipовоfi клaооифliкaц}iи т9кстоB дiЛоBого дискi?сa
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PoзДIЛ II. Tеooiя i ктика пrрrклaлу' |7, 20|3

Boгo диоIqypсa }чI,lтьIBitют сoхpaнeн}lе кoM}I},I{икaтиBнoй фyHкЦ.fll' стpyкryрЬl и oдинaкoBoе oТ6бpаJкrниe peшIьI{oсти BисxoДнoМ ТrксТe и Tексте Ilepевoдa. Cтепень ПeprвoдЧескoй эквивaлентнoсTи l\{o)кнo иоследoвaть;;й;;с пoMoщЬю фyнкuионaпьно-сТилистиЧескoгo a}t.tлизa тeкстa. Мaтepиaльнoй бaзoй МoryT Пoслy)китЬ кaк TексTЬIПеревoдOB' тaк и пapsUIлелЬнЬIе TексTЬl'
Ключeвьlе слoва: исхoдньlй TeксT' ,цeлoвoй лискypс, динar\,tиЧrскaя экBиBaЛенTt{oстЬ' экBиBaлrнTHaясBЯзь' нopМaтиBI{aя экBиBzUIенТнoстЬ' пrpеBoд}IoстЬ' TексT пeреBoДa.
Baklаn lryna. Еquivalеnсе in Translation of Businеss Disсourse. Thеrе is nоrmativе еquivalеnсе betwееnsourсе tеХt and targеt tехt whiсh mеans usage of dеfinitе languagе noгms towards a сhoiсе of language tоols onsyntaсtiсal and lехiсal lеvels. Ехtralinguistiс and sосiolinguistiс ЬсtБrs of tеxt ьйuii*, p"i..ption and interpretationarе to bе takеn intо aссount in businеss disсourse translation' Mеаsurеs ofgenrе сlassifiсation are tеxt еxhaustivеnеss,homogеnеity and сomрlеteness. Тhе businеss disсоuгsе translatiоn stratеgies inсludе saving of сommuniсativefunсtion, text struсture and similar reality rеprеsеntation in sourсе and targJt trх;, т;; йival.nс, dеgreе сan bеrеsешсhеdеmpiriсally with thе hеlp of funсtiоnal.stylistiс tеxt analysis. Mйrialrеsourсes сould be bоth translationsand parallе| texts.
Kеy words: sourсе teхt, business disсоuгsе' dynamiс equivalеnсе, еquivalent сonneсtion, normativе еquivalеnсе,translability, targеt tеxt.

Cтaття нaдiйшлa дo pеДкoлeгiТ
t4.42.2013 p.
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BoлoДимиp Moзгoвий

У стaттi aкце}IтoBaнo, Щo ПpобЛeМy стaн.цapти3aцiТ влaсtllтх нaзв слiд виpiшryвaти не Чepез iiне <<пiдлaшry.вaння)) пiд yкpaiЪськy пapaдI,Iгмy' a Чepез сдинi пiдxодtl дo пpезенTaшiт в yщaТнсiкiи пponpiальнiй кyльrypi зпoгля,цy Прaвa. зa якIl[,tи тiльки Bлaснltк 3Мo)l(е poзпopяД)кaтисЯ ДoЛeЮ свoго iменi, BpaxoByючи спешифiкy iншoTмoвнoi систeми. Hове оcмислеl{tut гoЛoBlloгo признaчення онiмнoТ лeксики _ бyти iaсoбoм пepeлaиi юpиДl'ЧнoтoчнoТ iнфopмauiТ прo влaсникa iменi - nеpелЬauaе Й aкryaлiзaцiю нoвoгo сoцiшlьнo.пpaвoвoгo мeтoл.y йогoiдeнтификaцiТ зaсoбaпlи iншoТ мoви' BiдпoЬiднo дo ц'o.o N,teТo.ry ЗaпpoпoнoBa}ro слoBI{икoвi стaттi пepелauipoсiЙських oсoбовиx iмeн yкpaТнсЬкoю t\,'OBoIo в кoнтeкотi пpaвa (6yкви <Б - Д,l).Клtoчoвi сJIoBa: пpoщiaльнa кyлЬrypa' aтpибyт npa"u, 
'e,oд 

сoшiaпьнo-пpaвoвoi iдeнтифiкaцiТ влaсниxнaзв, фoнoнiмl.l, гpaфoнiми, мopфoнiми'

Irостaновкa нayковоТ проблепiи тa i.f знaчсiiня. Кiлькiсть пpоблсм' пoв'язaiiих iз пеpедa.iею
спopiднених iшtен, щo фyrrкuioнylоть y спiльнiй пpoпpiaльнiй кyльrypi, не змeнuryeтЬся пpи вiдбyлoвi
нeзaлежнo'i Укpai}ськoТ Дeржaви, щo стaлa нa IIIлях нaцioнaльнo.o-де'onpu'""nЪ,o p"';;'йii;;;.
крrcлeНa нaцioнaльнa дoктринa виМaгaс тoлrpaHтHoгo cтaвЛrння дo прeдсTaBHи*a бyл".,noT нa.
цioнaльнoТ спiльнoтl,t, збepeження нaйменrших пpoявiв кyлЬТу.pи в piзних .,.i .рop"u* i пoвЬги .цo бy.цЬ.
якoгo opигiнaльнoгo пpaвa }{a iМ'я, щo.змiцнюе й з6aгaтyе бaгaтoнaцion-i"y кpaТну *yn,ryino.
МoвHим,рiзнoбaрв'ям. У цьoмy кoнтекстi пpoблеIvfy cтaндaртизaцiТ влaсни* 

"uз" 
слiл вйpiйy"u." 

".нepез iхне <пiд.гlarшryвaнHя) пiд yкрaТнсЬкy пapaдигMy' a Чeprз зacтoсyвaнHя rдиFll{х пiдioдiв дoixньoi пpезентaцiT в yкрaТнськiй пpoпpiaльнiй кyльrypi з пoглядy пpaBa' зa якиМи тiльки Bлaс}Iик
змo)кe рoзпoPяджaтиcя Дoлeю свoгo iменi, вpaхoвyЮЧи спеuифiкy iншоТ мoвнoТ сиcтеми [3].Hoве oсмиолeння гoЛoBнoгo признaЧен}tя oнiмнoТ ЛеKсиKи _ бyги зaсoбorи n.p*дu*i. tоpидIrч}ro
тoинoТ.iнфoр.мauiТ прo влaсникa iменi* пepeдбaчae й aкryaлiзaцiю оoцiaльно.пpaвoвOгo метoдy Йoго
iдентификaЦii зacoбaми iншoТ мoви.

Aктyaльнiсть пiдходу дo влaсI"tих HaзB як кaтегopiT пpaвa 3уМоBлюс нeoбхiднicть стBорrнIrя
Юpидi'iЧ}Iliх cltовникiв ixньoТ офiцiйнот пеpеланi в yi'iоBaх УкpaТни (пеpедyсiм pосiйсько.yкpaiнсiкиx).

oфiцiйнa пrprдaчa poсiйсЬких oсoбoBltх ilиен ytФaiъсЬкoю пtoвoю
(пpиклади сЛoBtlикoBиx сTaTей нa бyкBIr (Б - Д> )
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Tкачllвскgя Мaрия. Tpaнслятopнaя эквиBaЛeнтнoсть фрaзеoлoгизмoв (нa мaTеpиaЛе переBoдoB[o. Пpoхaськo). B стaтье paсcl\4aтpивaeтся щoблемa пеprBoдa фpaзеологrазмoв I{a Мaтериaлr пеpеBgдов Ю. Пpoxaськo,

Aоt/т lт6^тD пdфUUiiцЁUitsjiЯЁi.r;,i сi.:iYioТр iiailiЬъiх paзыскaнlrй, iiодaiTсЯ ссiyiaiiтiГческaя ru"iaссифи]кau,* фp*"u,u.","Ьu , д*.N4orrстplФyются спoсoбьt rх пеpeBoдa.. ИсслeДдoтся Bocпpоl{зBe.uеrие фpaзеолoй"o,.пoлньIlvr и oT}loсиTeJIьнЬI]t,tэкBивaJIrнтoМ' a тaюкe I{х ЧaсТ}tчнor вoспрoизBeД€ниe, B вывo.цax yкaзЬlBaются пoлщEgцu," prзyЛьTaTьt кa.сaTeлЬI{o исПoльзoBaHнЬIх пepeBoдчикoм спoсoбов пеpeвoдa.
Ключeвьlе сЛoBa: ПepeBoд' фpaзеoлoгизM' экBив{lлент, клaссификaци,t' эквиB€UIеtlт' BoспpoизBеде}lи,l'aнaлv|З, исслeДoBaния, сп0с06ьl пepеBoдa' обoснoвaниe,
Tkaсhivskа Мariya. Translation Еquivatеnts of Phrasеolщiсаl Units (bаsed on trаnslations by Yu. Рrohasko). Thеpapеr ехplorеs thе problеnr of rendегing phтaseologiс.al units йwirrg sсientifiс investigations.сonсеrnеd. Thе ana|ysisof the issue undеr study is pursuеd, semantiс оlaЪsifiсation of phrЪsеоlogiсat units is pi.'.nt"o, the ways of theirtranslation arе givеn' Thе b'asiс matегia| is sеt forth with illustrativе еxamplй added' and tirе findings are substantiated.The analysis dеals with'interpтetation of phтasеologiсal units bу mеaй of using .oЬpiЬй 

""с 
rеlativе еquivalеntсorrеspondencеs' as wеll. as thеir partial idеntity' Thе study ii based on t'unfiutiЬni йy vuoкo Prokhasko, Theсonсlusion highiighв findings. сonсеrning thе mеthods of translation usеd by the intеrprеtеr. 

,

Key words: interprеtation, phraseоlogiсal' units, сlassifiсation, еquivalent, сorrespondenсеs, analуsis, study,translatiоn mеthods.
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Ipина Бдклдlt

ЕквiвaлоIrтнiсTЬ y Пepеклaдi дiлoвoгo ДI{скypсy
У стaттi охaрaкTrpизoвaнO зaгillЬний стaн poзBиткy дoслi.цlкення пrpеклaдaцькoi еквiвалентнoотi, poзкpl{To

пo}tяr"гя нopмaтивноТ еквiвaлeнтнoстi в пepеклaдi дiлoвoгo дискypсy, нaвrдeнo зaлежнiсть еквiвaлeнтнoстi вiд
xaнрoloT спeuифiки текстiв, зalнaЧrнo oснoвнi пеpeK,IaДaцЬкi сфaтeiiт, нaцiлeнi I{a дoсягнeння eквiвaлентностi'

I(лючoвi слoвa; виxiДнtlй текст, дiлoBий .Цискypс, динa"i""a еквiвaлентнiсть, еквiвaлентний зBoя3oкo
нopМaтив нa eкв iвшlентнicтЬ' пrpeKIIaднiсть, тeкст пеpr клa,цy.
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